托福記趣                陳思永
       當年從台灣赴美留學，能申請到獎學金的學生，意謂著其功力已達到相當水
準，出國後應該不至於會貽笑大方，所以用不著參加教育部主辦的留學考試。但若
要得到入美留學簽証，參加測試英文能力的「托福」考試卻是免不掉的。「托福」，
TOEFL 也者，Test Of English as a Foreign Language 是也。
       1967年我報考托福，不知是「託」誰之福，居然一考就過。托福每年舉行兩
次，次年(1968)的第一次托福考試時，我又回到台大考場，一來為友人加油，二來
去活動中心打橋牌。等到考試完畢，大夥從活動中心出來，與參加考試的朋友會齊，
一道去吃飯。
       當時考場附近人潮洶湧，正巧碰到政大的C君，彼此匆匆打一招呼，擦肩而
過。此君跟我一樣嗜好橋牌，他代表政大在校際或台北公開賽中，與我們台大BTU交
手多次，屢敗屢戰；彼此談不上深交，但絕不陌生。
       第二天大夥橋友約好去郊遊，在台北火車站前公路局西站集合。往西站方向
走時，迎面來了一搖一晃、滿面春風的C君。他見到我熱絡異常，對著我沒頭沒尾地
朗聲說道：「嘿！這回題目比上回容易多了！」聽得我滿頭霧水、硬是一愣；我還
沒定過神來，他已揚長而去。
       一向後知後覺的我，終於悟出他那句話的言下之意。他顯然是第二次考托福，
而這兩次的考試，他都在台大考場遇見我，於是很自然地馬上「究情推理」地聯想
到我倆不但「同舟共濟」，並且還「同病相憐」：托福至少要考兩次才能過關，所
以才會在考完隔天的相會之際，沖著我丟下第二次考題比第一次容易那句話。
      C君在大學時很活躍，曾代表政大參加由大學菁英組成的隊伍，定期參加好像
是辯論的電視節目。聽說他來美之後另求發展；有回在報上讀到，他成了華府一帶
華人餐飲業的領袖人物。
      TOEFL音譯成「托福」，聽之有預祝好運的意思，但到底「托福」不是「託福」
本尊，不知當年怎麼用了「托」字而非「託」字？往後大家將錯就錯地沿用下去了，
這豈不是「指鹿為馬，眾口鑠金」的一例！
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